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ABSTRACT

ANDREATY FILIA VENUSCIA (2013). THE RENDERING OF
JAVANESE LEXICONS IN AHMAD TOHARI’'S NOVEL RONGGENG
DUKUH PARUK: CATATAN BUAT EMAK INTO ENGLISH IN THE
DANCER TRANSLATED BY RENE T.A LYSLOFF.

Madiun: English Department, The Faculty of Letters, Catholic University of
Widya Mandala Madiun.

This research focuses on the translating of Javanese lexicons in Ahmad
Tohari’s novel Ronggeng Dukuh Paruk into English. It discusses the translation
strategies used in translating Ronggeng Dukuh Paruk: Catatan Buat Emak into
The Dancer and the fidelity of the renderings.

This research is descriptive in nature, which involves the following steps:
collecting, classifying, and analyzing the data. The population of this research is
all the Javanese lexicons in Ahmad Tohari’s novel Ronggeng Dukuh Paruk:
Catatan Buat Emak. The technique applied to take the sample is total sampling.

The translational equivalent method is applied to determine the strategy
used to overcome translation problem. Furthermore, to judge the fidelity of
renderings, translational equivalent method is also used.

The total number of the data is 86 Javanese lexicons. The result of the
data analysis shows that 17(19,7%) Javanese lexicons are rendered with
translation by a more general word; 7 (8,13%) Javanese lexicons are rendered by
translation using cultural substitution; 12 (13,9%) Javanese are rendered by
translation using a loan word plus explanation; 24 (27,9%) Javanese are rendered
with translation by paraphrase using an unrelated word; 5 (5,8%) Javanese
lexicons are rendered with translation by cultural substitution; 23 (26,7%)
Javanese lexicons are rendered by changing the lexicon with its equivalent in
target language; 60 (69,7%) Javanese lexicons are translated faithfully, and 26
(30,2%) Javanese lexicons are included in unfaithful translation.
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ABSTRAK

ANDREATY FILIA VENUSCIA (2013). THE RENDERING OF
JAVANESE LEXICONS IN AHMAD TOHARI’'S NOVEL RONGGENG
DUKUH PARUK: CATATAN BUAT EMAK INTO ENGLISH IN THE
DANCER TRANSLATED BY RENE T.A LYSLOFF.

Madiun: Program Studi Sastra Inggris, Fakultas Sastra, Universitas Katolik
Widya Mandala Madiun.

Penelitian ini membahas tentang proses penerjemahan leksikon Bahasa
Jawa ke dalam Bahasa Inggris pada novel Ahmad Tohari Ronggeng Dukuh Paruk.
Pembahasan meliputi strategi menerjemahkan leksikon Bahasa Jawa ke dalam
bahasa Inggris pada novel Ahmad Tohari Ronggeng Dukuh Paruk dan kesetiaan
makna pada terjemahan tersebut.

Penelitian ini menggunakan metode deskriptif yang meliputi tahapan
berupa mengumpulkan, mengklasifikasikan, dan menganalisis data. Populasi
penelitian ini merupakan seluruh leksikon bahasa Jawa dalam novel karangan
Ahmad Tohari Ronggeng Dukuh Paruk: Catatan Buat Emak. Untuk memperoleh
sampel, penelitian ini menerapkan teknik total sampling.

Metode padan translasional digunakan untuk menentukan strategi yang
digunakan untuk menerjemahkan leksikon bahasa Jawa ke bahasa Inggris.
Sementara itu, untuk menjelaskan kesetiaan makna padanan, metode padan
translasional juga digunakan.

Jumlah keseluruhan data adalah 86 leksikon Bahasa Jawa. Simpulannya,
hasil dari analisis data menunjukkan bahwa 17 (19,7%) leksikon bahasa Jawa
diterjemahkan dengan kata yang lebih umum; 7 (8,13%) leksikon bahasa Jawa
diterjemahkan dengan subtitusi budaya; 12 (13,9%) leksikon bahasa Jawa
diterjemahkan dengan meminjam kata disertai penjelasan; 24 (27,9%) leksikon
bahasa Jawa dengan parafrase; 5 (5,8%) leksikon bahasa Jawa diterjemahkan
dengan penghilangan kata bahasa sumber; 23 (26,7%) leksikon Bahasa Jawa
diterjemahkan dengan mengubah leksikon dengan padanannya pada bahasa
sasaran; 60 (69,7%) leksikon bahasa Jawa diterjemahkan sesuai padanannya
dalam bahasa Inggris; dan 26 (30,2%) leksikon bahasa Jawa termasuk dalam
penerjemahan tidak setia.
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